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Subtitles

Kalmyk

1

00:00:13,160 --> 00:00:14,960
Kelad-ahi?

2
00:00:14,960 --> 00:00:21,120
Tigad, Hal'mig Tan(g)&ds neg gile

3
00:00:21,120 --> 00:00:26,880
ikare ajul Bolad,

4
00:00:26,880 --> 00:00:30,320
mal yarutad,

5
00:00:30,320 --> 00:00:32,760
havyrtyn hur tatu folad,

6
00:00:32,760 --> 00:00:34,680
ovsin-usyn tatu Bolad,

7
00:00:34,680 --> 00:00:38,720
Hal'mig Tan(g)¢ ikar tirdig baadil yarhla,

8
00:00:38,720 --> 00:00:45,880
halimgin tolyaci gih6(v) oda.

9
00:00:45,880 --> 00:00:49,920
Ted aryta zalus gedé,

10
00:00:49,920 --> 00:00:53,600
tavyn zalu ki, 4amig Bolynasd.

11
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English translation

1

00:00:13,160 --> 00:00:14,960
Can | tell it now?

2
00:00:14,960 --> 00:00:21,120
So, one year in Kalmykia

3
00:00:21,120 --> 00:00:26,880
there was a big disaster,

4
00:00:26,880 --> 00:00:30,320
that caused a loss of cattle,

5
00:00:30,320 --> 00:00:32,760
there was no rain during springtime,

6
00:00:32,760 --> 00:00:34,680
there was not enough water and grass,

7

00:00:34,680 --> 00:00:38,720

so when this time of big distress came to
the Kalmyk land,

8
00:00:38,720 --> 00:00:45,880
there was a Kalmyk leader.

9
00:00:45,880 --> 00:00:49,920
[He gathered] smart, experienced men,

10
00:00:49,920 --> 00:00:53,600
five men, from five clans.

11



OAW

00:00:53,600 --> 00:00:56,400
Oda rajon gigi neradigdna.

12
00:00:56,400 --> 00:01:00,080
Ter caktd ulus gidig Baasin.

13

00:01:00,080 --> 00:01:04,720

Tigad rajon bolynas tavyn kii cuglulad
amna.

14
00:01:04,720 --> 00:01:12,800
Negin'e avire jum meddigs,

15
00:01:12,800 --> 00:01:16,200
medata kiin, tolyadin'.

16
00:01:16,200 --> 00:01:18,440
A naadk dorviin' bolhla,

17
00:01:18,440 --> 00:01:21,400
dérviin &ngd yazras irsin,

18
00:01:21,400 --> 00:01:26,280
dérviin 43mga baatyrmud Bol'gt.

19
00:01:26,280 --> 00:01:31,680

Tigada: <En dérvigd tolyalad jovhymts.

20
00:01:31,680 --> 00:01:36,920
Jovad Hal'migtan ik zo6r avé irtin,

21
00:01:36,920 --> 00:01:40,520
am(t) daalad.> giyad tavié.
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00:00:53,600 --> 00:00:56,400
Nowadays we call it "a region".
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12
00:00:56,400 --> 00:01:00,080
At that time it was called "ulus".

13
00:01:00,080 --> 00:01:04,720

So from each region, five men were
gathered.

14
00:01:04,720 --> 00:01:12,800
Among them was a very experienced

15
00:01:12,800 --> 00:01:16,200
old man, the leader.

16
00:01:16,200 --> 00:01:18,440
The rest of the four men

17
00:01:18,440 --> 00:01:21,400
came from four different lands,

18
00:01:21,400 --> 00:01:26,280
four clans’ warriors.

19
00:01:26,280 --> 00:01:31,680
<You will be the leader for these four men.

20
00:01:31,680 --> 00:01:36,920

Go and bring back a lot of loot to the
Kalmyk land,

21
00:01:36,920 --> 00:01:40,520

defeating other people.> were the parting
words.
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22
00:01:40,520 --> 00:01:43,840
Tigads, tavhla, hosud 43mgéasd

23
00:01:43,840 --> 00:01:46,960
Tulka gidig baatyr 086.

24
00:01:46,960 --> 00:01:50,840
Tulka baatyr odhla: <Ci jovhymé.> gigan.

25
00:01:50,840 --> 00:01:55,200
<Go, bi jovdgyn' jomnav.

26
00:01:55,200 --> 00:02:00,480

Zug nandd Aygin altyn amta bu av¢
okt(in).>

27
00:02:00,480 --> 00:02:05,360

Ayg gidgin' gertan baahd nojing. Bajin kiin.

28
00:02:05,360 --> 00:02:10,800
A odakd, ugata kiiiindd buuyan 6kska.

29
00:02:10,800 --> 00:02:12,800
Te(d), Hal'mig Tan(g)Cin tolyaci odad,

30
00:02:12,800 --> 00:02:15,760
ter buugd av¢ ir¢ [irgi].

31
00:02:15,760 --> 00:02:19,720
Buugd avé irad, dgna.

32
00:02:19,720 --> 00:02:23,400
Ter buugd Tllka gidig baatyr avad,

33

VLACH Transcriptions

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:01:40,520 --> 00:01:43,840
From the Khoshut clan,

23
00:01:43,840 --> 00:01:46,960
a warrior named Tuuka joined the group.

24
00:01:46,960 --> 00:01:50,840
When TlOUka was told: <You will go.>,

25
00:01:50,840 --> 00:01:55,200
he said: <I will join the campaign.

26
00:01:55,200 --> 00:02:00,480

But get me Aygi’s rifle with the golden
muzzle.>

27
00:02:00,480 --> 00:02:05,360
Aygi was a local lord. A rich man.

28
00:02:05,360 --> 00:02:10,800
He would not give his rifle to a poor man.

29
00:02:10,800 --> 00:02:12,800
So the leader of the Kalmyk land went

30
00:02:12,800 --> 00:02:15,760
and brought this rifle.

31
00:02:15,760 --> 00:02:19,720
He brought the rifle and gave it [to Tadka].

32
00:02:19,720 --> 00:02:23,400
Tulka the warrior took the rifle,

33
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00:02:23,400 --> 00:02:26,240
serksin oryn nutyg orad,

34
00:02:26,240 --> 00:02:30,240

mal kddyad, ki tonad, alt [yanzylad?).

35
00:02:30,240 --> 00:02:32,600
Dala zoorta.

36

00:02:32,600 --> 00:02:37,240
Amtmla daaldad, kil zaalad, kiitnas
z&aligdad.

37
00:02:37,240 --> 00:02:39,920
Tiird-ziidd Gzad,

38
00:02:39,920 --> 00:02:45,680
gazrin' zahd irg-ovad,

39
00:02:45,680 --> 00:02:50,600

olyn hortynla haryad, daaldad, tirrldad.

40
00:02:50,600 --> 00:02:52,840
Kulina yazrar orgt Bolské Bolad,

41
00:02:52,840 --> 00:02:55,480
hot-héla go, s6 zulad,

42
00:02:55,480 --> 00:02:58,320
odrrtin' bulta jovgi.

43
00:02:58,320 --> 00:03:01,280
Yazyrtan 6rdad irsin caktd

00:02:23,400 --> 00:02:26,240
and they went to Caucasus,

34
00:02:26,240 --> 00:02:30,240

where they stole cattle, robbed people,
took their gold.

35
00:02:30,240 --> 00:02:32,600
Got a lot of loot.

36
00:02:32,600 --> 00:02:37,240

They had battles, other days they avoided
them.

37
00:02:37,240 --> 00:02:39,920
They faced troubles,

38
00:02:39,920 --> 00:02:45,680
moving in the outskirts of a foreign land,

39
00:02:45,680 --> 00:02:50,600

they fought with many enemies, suffered
from hunger.

40
00:02:50,600 --> 00:02:52,840
When it was not possible to move further,

41
00:02:52,840 --> 00:02:55,480

without food, they kept moving during the
nights,

42
00:02:55,480 --> 00:02:58,320
hiding in the daytime.

43
00:02:58,320 --> 00:03:01,280

When they had almost reached the
homeland,
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44
00:03:01,280 --> 00:03:02,800
— hoté go.

45
00:03:02,800 --> 00:03:07,160
<Or¢ hot avhlaryn, ter ulsd zangd 6gckk3,

46
00:03:07,160 --> 00:03:10,480
k66§ jovh cerg ira baréikka.

47
00:03:10,480 --> 00:03:12,680
Bak. Bultad tiga jovhym.

48
00:03:12,680 --> 00:03:14,400
Oriindan hothyrt odad,

49
00:03:14,400 --> 00:03:17,360
neg moran alg i(t)¢kad,

50
00:03:17,360 --> 00:03:18,920
dorbin moérindan

51
00:03:18,920 --> 00:03:23,520
sela sundylda harhim.> gigan.

52
00:03:23,520 --> 00:03:25,160
<N3, tiikd.>

53
00:03:25,160 --> 00:03:30,040
Oriindin' mér alhdé gedé, ertd bosylgahla,

54
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44
00:03:01,280 --> 00:03:02,800
their food was all gone.

45

00:03:02,800 --> 00:03:07,160

<If we go to get some food, the local
people will raise an alarm,

46
00:03:07,160 --> 00:03:10,480
and the soldiers will come and catch us.

47
00:03:10,480 --> 00:03:12,680

Let us keep moving, hiding as we did
before.

48
00:03:12,680 --> 00:03:14,400
In the morning we will go to the ravine,

49
00:03:14,400 --> 00:03:17,360
eat one of our horses there

50
00:03:17,360 --> 00:03:18,920
and on the rest of the four horses

51
00:03:18,920 --> 00:03:23,520
we will go back home.> said the leader.

52

00:03:23,520 --> 00:03:25,160
<Okay, let us do it this way.> [said the
others].

53
00:03:25,160 --> 00:03:30,040

In the morning when they woke up to Kill
the horse,

54
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00:03:30,040 --> 00:03:34,360
tavyn cayan Sovun nis¢€ iri€ [irdi].

55
00:03:34,360 --> 00:03:37,040
Nisad ergad, nis¢ irad,

56
00:03:37,040 --> 00:03:40,880
neg duuna yazyrtd tavyn Sovin buug.

57
00:03:40,880 --> 00:03:44,280
Buuhla, odaké aamig Bolynasad

58
00:03:44,280 --> 00:03:46,600
irsin k(i$ta-kiista baatyrmud:

59
00:03:46,600 --> 00:03:48,800
<Bi jomnav.>, <Bi jomnav.> gigan.

60

00:03:48,800 --> 00:03:53,720
<Hayad avhd, hojirin' avhu.>, <Yurvyn'
avhu.>

61
00:03:53,720 --> 00:03:59,000
Tiikl4 tolyag évgin surgana:

62

00:03:59,000 --> 00:04:03,240

<Ci jun gig sanganaé?> gi¢, hosuda
baatrig.

63
00:04:03,240 --> 00:04:08,280

Tikl4: <Bi jovhla, eltvyar avhu(v).> gigan.

64
00:04:08,280 --> 00:04:10,320
<N3 &ik8, jovd.>
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55
00:03:34,360 --> 00:03:37,040
They circled a bit in the sky,

56
00:03:37,040 --> 00:03:40,880
and landed a kilometre away.

57
00:03:40,880 --> 00:03:44,280
After that, those from each clan,

58
00:03:44,280 --> 00:03:46,600
strong warriors, that joined the campaign,

59
00:03:46,600 --> 00:03:48,800
started to say: <I will go.>, <I will go.>

60

00:03:48,800 --> 00:03:53,720

<I will shoot and bring two birds.>, <I will
get three of them.>

61
00:03:53,720 --> 00:03:59,000
Then the old leader asked:

62

00:03:59,000 --> 00:04:03,240
<What do you think?> he asked the
Khoshut warrior.

63
00:04:03,240 --> 00:04:08,280

<If I go, I will bring more.> answered
Tudka.

64
00:04:08,280 --> 00:04:10,320
<Okay, then go.>
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65
00:04:10,320 --> 00:04:12,240
Ter nomyyn kin baag.

66
00:04:12,240 --> 00:04:18,240
Naadksyn's kii$ta, $amdya, kelt-amta,

67
00:04:18,240 --> 00:04:21,960

Sud Satad-aadig zalus bolho(v), baatyrmud.

68
00:04:21,960 --> 00:04:23,240
Jaahyv gigah.

69
00:04:23,240 --> 00:04:26,560
A odaka, nomyyn kiin,

70
00:04:26,560 --> 00:04:29,000
odak tolyad évgin Singlad,

71
00:04:29,000 --> 00:04:32,840
josta zaluyyn' medad, tiingig jovul'gan.

72
00:04:32,840 --> 00:04:35,880
<N4, hosuda Tiiika baatyr jovyné.>

73
00:04:35,880 --> 00:04:38,400
Terin' jovg-6¢.

74
00:04:38,400 --> 00:04:42,240
Mo6lkad, jovekat ---. Kezana

75
00:04:42,240 --> 00:04:43,960
burcyg go.
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00:04:10,320 --> 00:04:12,240
He was a modest man.

66
00:04:12,240 --> 00:04:18,240
The rest were dashing, eloquent,

67
00:04:18,240 --> 00:04:21,960
courageous, daring men, the warriors.

68
00:04:21,960 --> 00:04:23,240

[Always ready for action], asking what to
do.

69
00:04:23,240 --> 00:04:26,560
But the modest guy,

70
00:04:26,560 --> 00:04:29,000
the old leader observed his behaviour,

71
00:04:29,000 --> 00:04:32,840

recognized the real man’s character, and
sent him for the hunt.

72
00:04:32,840 --> 00:04:35,880
<Okay, Khoshut warrior Tutka, you go.>

73
00:04:35,880 --> 00:04:38,400
And he went off.

74
00:04:38,400 --> 00:04:42,240
He crawled away ---. At that time

75
00:04:42,240 --> 00:04:43,960
there were no fractions for bullets.
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76

00:04:43,960 --> 00:04:48,680

Buudd nekkin horyyldin sumyn baadig
[baan?].

77

00:04:48,680 --> 00:04:54,160

Tigad negd suman sumylg ava, mélka jovg-
oc.

78
00:04:54,160 --> 00:04:57,840
Badyad-aana — go. Kiilayad-aana — go.

79
00:04:57,840 --> 00:05:01,200
Tamkan tatna — go.

80
00:05:01,200 --> 00:05:04,000
<Odaktyn un(t)¢-o¢i!

81

00:05:04,000 --> 00:05:08,200

Odak adusyntyn.> gigi odak san zalus
kdoréana.

82
00:05:08,200 --> 00:05:11,280
<Bi jovsyn bolhla, kezéna hayad-av(g).>

83
00:05:11,280 --> 00:05:14,880
Tolya&in' kelgana: <Sovud nisvii?>

84
00:05:14,880 --> 00:05:15,960
<Go.> gigan.

85
00:05:15,960 --> 00:05:18,040
<N4, kiilagatin.> gigan tig(ad).

86
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00:04:43,960 --> 00:04:48,680
There would be one lead bullet in the gun.

77

00:04:48,680 --> 00:04:54,160

Having loaded the rifle with one bullet, he
crawled away.

78
00:04:54,160 --> 00:04:57,840
They were waiting for him for a long time.

79

00:04:57,840 --> 00:05:01,200

Had waited whilst smoking tobacco, but he
did not return.

80
00:05:01,200 --> 00:05:04,000
<He fell asleep!

81

00:05:04,000 --> 00:05:08,200

Your pet.> said the other men, making fun
of him.

82

00:05:08,200 --> 00:05:11,280

<If | would go, | would have already shot.>
[said one of them].

83
00:05:11,280 --> 00:05:14,880

The leader asked: <Have the birds flown
off?>

84
00:05:14,880 --> 00:05:15,960
<No.> they answered.

85
00:05:15,960 --> 00:05:18,040
<Then wait.> said the leader.

86
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00:05:18,040 --> 00:05:20,240
Kildya suuna — go.

87
00:05:20,240 --> 00:05:22,360
Soviné nis¢ahst,

88
00:05:22,360 --> 00:05:26,920
hoSuda baatyrcin irgahsi.

89
00:05:26,920 --> 00:05:29,520
[?] negin' haakirgadic:

90
00:05:29,520 --> 00:05:32,560
<Kok utan garval> gigan.

91
00:05:32,560 --> 00:05:37,680
<Odaktyn havs baadlin'.> gid.

92
00:05:37,680 --> 00:05:39,480
<Sovun nisét yarva?> gigan.

93
00:05:39,480 --> 00:05:41,480
<Go.> gigan.

94
00:05:41,480 --> 00:05:47,160

<N4, tiikd zovta.> gig tolyad évgin keldan.

95

00:05:47,160 --> 00:05:49,960
<Tigchaj.> kelgan, dérviinan duudg avzs
[avéi).

96
00:05:49,960 --> 00:05:52,240
<Vot, "bi jomnav" gigale?
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00:05:18,040 --> 00:05:20,240
They waited more, but nothing happened.
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87
00:05:20,240 --> 00:05:22,360
Neither did the birds take off,

88
00:05:22,360 --> 00:05:26,920
nor did the Khoshut warrior return.

89
00:05:26,920 --> 00:05:29,520
[Suddenly] one of the men shouted:

90
00:05:29,520 --> 00:05:32,560
<A green smoke has risen!

91
00:05:32,560 --> 00:05:37,680

It seems that your guy has fired.> said the
man.

92
00:05:37,680 --> 00:05:39,480
<Did the birds take off?> asked the leader.

93
00:05:39,480 --> 00:05:41,480
<No.> answered the man.

94
00:05:41,480 --> 00:05:47,160

<Good. It is supposed to be like that.> said
the old leader.

95
00:05:47,160 --> 00:05:49,960

<Let’s do it this way.> he said, and called
the rest of the four men.

96
00:05:49,960 --> 00:05:52,240
<Did you say "l will go"?

10
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97
00:05:52,240 --> 00:05:55,200

Ci jovsyn bolhla, daryg goyar neg avhd

Bilag.

98
00:05:55,200 --> 00:05:58,120
Ci jovsyn bolhla, hojirig avhs Bilas.

99
00:05:58,120 --> 00:06:03,120
A tertin, tadyn adil zalu bis.

100
00:06:03,120 --> 00:06:05,520
Tadyn hot olyad dkkas Bist,

101
00:06:05,520 --> 00:06:08,680
hoté z66gt bijan boddyg zalug.

102
00:06:08,680 --> 00:06:12,120
Jovad ter $ovudan evran Glré-av.>

103
00:06:12,120 --> 00:06:13,680
naayasyn' tamn(a).

104
00:06:13,680 --> 00:06:16,320
Jovhla, mana kiin tdmkan tatad,

105
00:06:16,320 --> 00:06:18,560
buuyan Glirad aasna.

106
00:06:18,560 --> 00:06:20,440
<Ej jayyv€i?> gid.

107
00:06:20,440 --> 00:06:22,120
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00:05:52,240 --> 00:05:55,200

If you would go, you would shoot only one
bird, without missing.

98
00:05:55,200 --> 00:05:58,120
If you would go, you would shoot two birds.

99
00:05:58,120 --> 00:06:03,120
But that man is not like all of you.

100
00:06:03,120 --> 00:06:05,520
When you find food, you do not share it,

101
00:06:05,520 --> 00:06:08,680

having food, you think only about
yourselves.

102
00:06:08,680 --> 00:06:12,120
Now, go and bring us the killed birds.>

103
00:06:12,120 --> 00:06:13,680

[said the leader] and sent off the rest of the
warriors.

104
00:06:13,680 --> 00:06:16,320

On the way they met our Khosut guy,
smoking

105
00:06:16,320 --> 00:06:18,560
and carrying the rifle on his shoulder.

106
00:06:18,560 --> 00:06:20,440
<Hey, what happened?> they asked.

107
00:06:20,440 --> 00:06:22,120

11
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<Jayad udan bolu(v)¢?>

108
00:06:22,120 --> 00:06:23,440
<0dad avtyn.>

109
00:06:23,440 --> 00:06:27,680
Odhla, tavyn Sovun cuktan UkeE.

110
00:06:27,680 --> 00:06:30,520
[?] irhlan'e,

111
00:06:30,520 --> 00:06:35,080
tolyacin' surna: <Jayad udan bolyv¢i?>

112

00:06:35,080 --> 00:06:40,080
<TedIné, havrin tiiriin naa¢ah $ovudyn
lavta medu.

113
00:06:40,080 --> 00:06:41,520
Hag deeré>.

114
00:06:41,520 --> 00:06:44,040
"Tok" gina orsmud.

115

00:06:44,040 --> 00:06:48,600

<Tiga halcha deer naaddyg. Tiingig bi
meddi(v).

116
00:06:48,600 --> 00:06:52,120
Tigad yurvyn' zerglad tolyayan,

117
00:06:52,120 --> 00:06:54,280
hojuryn' zerglad-aahas Bist,
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<Why have you been there for so long?>
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108
00:06:22,120 --> 00:06:23,440

<Go and take that prey guys.> [said
Tuukal.

109
00:06:23,440 --> 00:06:27,680
They went and found all five birds killed.

110
00:06:27,680 --> 00:06:30,520
When Tiilka came back,

111
00:06:30,520 --> 00:06:35,080

the leader asked: <Why did you wait for so
long?>

112
00:06:35,080 --> 00:06:40,080

<l understood that these birds were having
spring mating games.

113
00:06:40,080 --> 00:06:41,520
Over the salt-marsh.>

114
00:06:41,520 --> 00:06:44,040
"A courtship display" say the Russians.

115
00:06:44,040 --> 00:06:48,600

<So, they were playing over the bald
terrain. That | understood.

116

00:06:48,600 --> 00:06:52,120

So, three of them stood with their heads in
one row,

117
00:06:52,120 --> 00:06:54,280
while the other two did not join them,

12
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118

00:06:54,280 --> 00:06:58,440

tavulyn zergilg 6g1igo baa(y)ad-aahla, bi
killéy&d-aavi.

119
00:06:58,440 --> 00:07:01,120
Neg déké tavulyn zergtlhl3,

120
00:07:01,120 --> 00:07:04,320
bi hayad, tavulan' tolyag undavu.

121
00:07:04,320 --> 00:07:07,880
mini sumyn nekkin', tedin tavyn tolyata.

122
00:07:07,880 --> 00:07:11,440
Bi tighd udan kilalav.> gigt.

123
00:07:11,440 --> 00:07:13,920
Tigdt,

124
00:07:13,920 --> 00:07:16,040
inan yatlyygt,

125
00:07:16,040 --> 00:07:18,760
evran' kiiétayan mediilsin bol'gan.

126
00:07:18,760 --> 00:07:20,920
Tigad,

127
00:07:21,240 --> 00:07:25,000
ter tuugi tigad &ilna.

128
00:07:25,000 --> 00:07:29,720
Terd bu gidgin' salu tuugta.

VLACH Transcriptions

118

00:06:54,280 --> 00:06:58,440

so | waited until all five heads were
standing in a row.

119
00:06:58,440 --> 00:07:01,120
Then, when all five heads stood in a row,

120
00:07:01,120 --> 00:07:04,320
| shot and killed all five birds.

121
00:07:04,320 --> 00:07:07,880
My one bullet for their five heads.

122
00:07:07,880 --> 00:07:11,440

That is why | waited for so long.> said
Tuuka.

123
00:07:11,440 --> 00:07:13,920
This way,

124
00:07:13,920 --> 00:07:16,040
by showing his valuable skills,

125
00:07:16,040 --> 00:07:18,760
he has demonstrated his strength.

126
00:07:18,760 --> 00:07:20,920
So,

127
00:07:21,240 --> 00:07:25,000
this is how the story ends.

128

00:07:25,000 --> 00:07:29,720
That rifle has its own story.

13



